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* I, 2, 18. They have an 
eloquence of their own." Tory 


published an edition of Mela 


4 CHAMP FLEURY 


Weare by nature eloquent above all other nations, as Pompa.. 
says; for he declares in the third book of his Cosmograph Pontus My, 
speaking of the character of the French: Habent tai: whe 
suam:” The French are naturally eloquent and fine spea 
the satirical poet [ Juvenal] says, in his fifteenth Satire: 
dicos docuit facunda Britannos: France, he says, 
plead and to speak rightly. 
i Cite Latin poets & orators to show that we have 4 giftofo; 

in our noble French tongue. I might well cite the Greek s beany 
ner, but from among them Iwill take only a short preface to man. 
Hercules, written by Lucian, Greek orator & philosopher, Iwill € Gall; 
translation from Greek into Latin by Erasmus, and then Iwill give the 
it from Latin into French. In Latin it reads as follows: TOM 


re he; 
t Jacund; 
kers, Sot 
Gallig 
Bu alliq cany 
aught the En 


glish y 


dte 


Erculem Galli lingua gentis vernacula O 
Deum ipsum noua quadam atque inusitat 
crepitus est apud illos, recaluaster, reliquis cap 
plane canis, cute rugosa, et in aterrimum exu 


gmium Vocant, Porto 
a figura depingunr, De 
illis, SI qui reliqui d : 
cui l sta colorem, cuiusmo i 
sunt Nautæ isti. Charontem potius aut Iapetum quempiam ex his 7 


apud inferos versantur, diceres. In summa, quiduis potius quam H 
: ch m | ercu- 
lem conijceres ex imagine. Atque tali specie quum sit, tamen Herculi 


THE FIRST BOOK 5 
Ne illud quidem pigebit referre, quod mihi vi- 


[SS | | iret pictor 
debatur omnium absurdissimum. Etenim quum non d P. 2 
de cathenularum summas ansas necteret, videlicet dextera ja 
i * * 
a „ arcum tenente, summam Det linguam perterebrauit, atque 


lis eos trahi fecit. Ipse nimirum ad eos qui duce- 
Hzc egoquum diutius 


si soluerentur vinculis. 


uam, [æu 
ex hac religatis cathenu | 
bantur,vultum et oculos conuertebat arridens. - ch 
4ssistens essem contemplatus, admirans, hzssitans, indignans,(3a q 
nostratium literarum non indoctus. Id quod dec à 
rauit, quum gracanicam linguam absolute sonaret, e -- 
nor ex eo genere philosophorum quod apud eos esse fertur. £ - 
hospes, inquit, picturz istius eenigma explicabo, nam videre veheme 
ter ad eam attonitus ac stupefactus. Orationem nos Galli nequaquam 
arbitramur esse Mercurium, quemadmodum vos (Graeci, verum Her- 
culi illam tribuimus, propterea quod hic Mercurio longe robustrior ex- 
titerit. Nam quod senex fingitur, nihil est quod mirere. Siquidem vna 
f cundia consueuit in senecta demum absolutum vigorem ostendere, 
simodo verum vestri dicunt poetz, obduci tuuenum densa caligine pec- 
tus. Contra, Senecta posse quiddam dicere rudi iuuenta meltus ac præ- 
clarius. Hinc videlicet apud vos et Nestoris lingua melle profluit, et 
Troianorum concionatores lirioessam edunt, videlicet floridam quan- 


propius astabat, 
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dam vocem. Nam litia, si satis commemini, flores appellantur: proinde 


| | inctos ad linguam trahit senex hic Hercules, qui non 
tra teneat, tum pharetram humeris aptatam portet,tum arcu quodab li X D l d 
m tensum aliud quam ipse est sermo, ne id quidem debes admirari, qui quidem 


zeua praetendat. | | : : ; 
i bit P b a = uu e mo Hercules est. Flac equidem non ignores lingua: cum auribus esse cognationem. Neque vero ad con- 
E , * . . 
- 3 m C Es x numea perperam facere tumeliam illius illud pertinet, quod ea pertusa est. INam memini, 1n- 
aos quum erusmodt imgerent efiigie, quo nimirum illum taliby, quit et iambicos quosdem versiculos e comocdijsapud vos dicere. 5iqui- 


ornatum gerit, vt qui cum leonis exuuium indutus sit, tum clauamd 
ex 
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HE i| picturis vlciscerentur, quod olim In regionem Ipsorum IDCUTSasset, pre. dem viris locacibus extrema lingua perforata est omnibus. Quin de 
das agens id temporis quum Gerionis armenta vestigans occidentalium eodem hanc in summa habemus opinionem, vt, quicquid egit, 1d ora- 
SEDE pler asque regiones peruastaret. At nondum etiam dixi id quod tione,facundiaque confecisse putemus, vt pote virum sapientem, ac per- t 
iM erat in imagine maxime nouum atque mirandum. Siquidem Hercules suadendo pleraque sibi subegisse. Iam tela illtus nimirum rationes sunt RH 
| ille senex ingentem admodum hominum multitudinem trahit, omni- acutæ, missiles, citæ, atque animum sauciantes, vnde pennigera dicta, 
| bus ab aure reuinctis. Porro vincula cathenule tenues auro electrou: Hectenus gallus. 


confectz, pulcherrimis istis monilibus assimiles. Atqui cum vinculi 
vsque adeo fragilibus ducantur, tamen neque de fugiendo cogitant 
quum alio qui commode possint, neque prorsus obnituntur, aut pedi- 
bus aduersus trahentem obtendunt, sese resupinantes,verum alacresac 
lzcti sequuntur, ducentem admirantes. V Itro festinantes omnes, et lax. 
tis funiculis, etiam anteuertere studentes, perinde quasi grauiter laturi 


The translation of this preface is as follows: 
HE French in their mother-tongue call Hercules Ogmium, and 
represent him in painting in a novel and unaccustomed fashion. 
They represent him as a bald old man, having only a very few sparse 


hairs behind, and those all gray and white. His skin is wrinkled, and 
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